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Abstract 
 
 
 
 
The main aim of this study was to assess the degree of similarity or variation 
between the two cross-border standardised varieties of the Sena language 
spoken in Malawi and Mozambique. The study sets out to test the hypothesis 
that the two varieties are similar enough to be standardised into one common 
standard Sena. A contrastive analysis was done on the translated Biblical texts 
of Jonah and Matthew in both varieties on the grammatical, orthographical 
and lexical level. The findings show that on a grammatical and lexical level 
there is minimal variation, but on an orthographical level there is a 20% 
variation partly due to different orthographic conventions used by the 
translators. These findings suggest that in the light of the current trend of 
regionalisation, standardisation is desirable and could be achieved by a cross-
border language commission.  
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BSMal  Bible Society of Malawi 
 
BSMoz  Bible Society of Mozambique 
 
CA   Contrastive analysis 
 
CAVA   
 
ISO    International Standardisation Organisation 
 
Jnh   The Book of Jonah 
 
Mt   The Gospel of Matthew 
 
MLS   The Sena variety spoken in Malawi 
 
MZS   The Sena variety spoken in Mozambique 
 
OAU   Organisation of African Unity 
 
pers. pl.  person plural 
 
pers. sing.  person singular 
 
RM   Radio Mozambique 
 
SADC  Southern Africa Development Community 
 
SIL   Summer Institute of Linguistics 
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